Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAmacandra-suraTi 

In the kRti 'rAmacandra nl daya' - rAga suraTi, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to protect him without further delay. 

P rAmacandra nl daya rAma(y)Ela rAd(a)ya 

A kAma kOTi 'sundar(A)kAra dhRta mandara 

prEma mlra mundara piluva rAka(y)undurA (rA) 

Cl kAnanambu tApamO 2 kaika midi kOpamO 
nEnu jEyu pApamO nlku Sakti 3 10pam0 (rA) 

C2 4 ADad(a)nna rOsamO ala nAD( tit) pAsamO 

mEDa lEni vAsamO mEmu jEyu dOsamO (rA) 

C3 kallal(ai)na nEyamA kalSTTE nlku hEyamA 
tallaDilla nyAyamA tyAgarAja gEyamA (rA) 

Gist 

O Lord Sri rAmacandra! O Lord rAma! O Lord of beautiful form like a 
crore cupids! O Lord who bore mandara mountain on His back! O Lord sung 
about by this tyAgarAja! 

Why Your grace does not come? 

When called with exceeding love, would one refuse to come before? 

Is it - 

because of the suffering undergone by You in the forest? or 
because of anger towards kaikEyl? or 
because of sins committed by me? or 
because of dearth of might for You? or 

because You were piqued by (unpleasant) words uttered by Your wife? or 
because You underwent (forced) fasting those days in the forest? or 
because of life in forests where there were no palaces? or 



because of crimes committed by me? 

Is mine a false love? or 

Is it repugnant to You to see me? 

Is it justifiable for me to remain perplexed? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAmacandra! O Lord rAma! Why (Ela) (rAmayEla) Your (nl) 
grace (daya) does not come (rAdu) (rAdaya)? 

A O Lord of beautiful (sundara) form (AkAra) (sundarAkAra) like a crore 
(kOTi) cupids (kAma) ! O Lord who bore (dhRta) mandara mountain on His back! 

When called (piluva) with exceeding (mlra) love (prEma), would one 
refuse to come (rAka undurA) (rAkayundurA) before (mundara) (literally in 
front)? 

O Lord Sri rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come? 

Cl Is it because of the suffering (tApamO) undergone by You in the forest 
(kAnanambu) or because of anger (kOpamO) towards (midi) kaikEyl (kaika)? 

is it because of sins (pApamO) committed (jEyu) by me (nEnu) or 
because of dearth (lOpamO) of might (Sakti) for You (nlku)? 

O Lord Sri rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come? 

C2 Is it because You were pigued (rOsamO) by (unpleasant) words uttered 
(anna) by Your wife (ADadi) (ADadanna) or because You underwent (forced) 
fasting (upAsamO) those days (ala nADu) (nADupAsamO) in the forest? 

is it because of life (vAsamO) in forests where there were no (lEni) 
palaces (mEDa) or because of crimes (dOsamO) (literally sin or defect) 
committed (jEyu) by me (mEmu) (literally us)? 

O Lord Sri rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come? 

C3 Is mine a false (kallalaina) love (nEyamA) (literally friendship) or is it 
repugnant (hEyamA) to You (nlku) to see (kaNTE) me? 

is it justifiable (nyAyamA) for me to remain perplexed (tallaDilla)? O 
Lord sung about (gEyamA) by this tyAgarAja! 

O Lord Sri rAmacandra! O Lord rAma! Why Your grace does not come? 


Notes - 
Variations - 

1 - sundarAkAra dhRta mandara - (sundara AkAra dhRta mandara) - 
sundara kara dhRta mandara. mandara mountain was borne by Lord VishNu on 
His back (not in the hands) in the kUrmAvatAra. Further, in view of the previous 
words 'kAma kOTi' 'kara' cannot be joined to 'sundara' as 'sundara kara' but 
taken as 'sundara AkAra' only. Therefore, 'sundara kara dhRta mandara' is 
wrong. Accordingly the given version has been adopted. 

2 - kaika midi - kaika mlda - kaika mldu : kaika midi' seems to be 
appropriate and has been adopted. 

3 - lOpamO - lObhamO. In the present context, lOpamO' is the 
appropriate word. 

4 - ADadanna - ADudanna. Both 'ADadi 1 and 'ADudi' mean same - a 


woman. 



References - 

4 - ADadanna rOsamO - Please refer to Sri mad vAlmlki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapters 28 - 30. When Sri rAma is banished to the forest for 
14 years, sltA wants to accompany Him. But Sri rAma shows reluctance. Among 
other arguments, sltA also says that her sojourn in the forest was foretold by a 
bhikshiNi even before her marriage. Ultimately, she ridicules Sri rAma about his 
manhood to make Him relent. This is what Sri tyAgrAja says that might have 
piqued Sri rAma. Please visit - 

http://www.valmikiramavan.net/avodhva/sarqa28/avodhva 28 frame.htm 

Please also refer to nindA stuti 'ramA ramaNa bhAramA' rAga vasanta 
bhairavi wherein Sri tyAgarAja echoes words of sltA - pumAnuDani kAdani nAtO 
telpumA - Tell me whether You are a man or not. 

Comments - 

5 - upAsamu - colloquial version of the word 'upa-vAsamu' - fasting as 
part of religious vows. Here it is a ridicule. 

Devanagari 

T T. « it TFT(i)^ 

3T. =blH cblfd ^cT 

ibr btr ^p^t Tra>(^j)^n (tt) 

^1. ^FFT^ rfFFTt btft ^fabt 

bj % WTt it^ bfabt (TT) 

^2. 3TI^(^)?r TRPTT ^(f)wbt 

is #T ^TRTfft % i^FFTt (TT) 

tT 3 . ch ( V btf F^TRT 

c WTT (TT) 

English with Special Characters 

pa. ramacandra ni daya rama(ye)la ra(da)ya 
a. kama koti sunda(ra)kara dhrta mandara 

prema mira mundara piluva raka(yu)ndura (ra) 
cal. kananambu tapamo kaika midi kopamo 
nenu jeyu papamo niku sakti lopamo (ra) 
ca2. ada(da)nna rosamo ala na(du)pasamo 
meda leni vasamo memu jeyu dosamo (ra) 
ca3. kalla(lai)na neyama kante niku heyama 


talladilla nyayama tyagaraja geyama (ra) 

Telugu 

£>. S tictio c^&j(o5j)& (j°(CS)c6j 

€5. p£)0 &0 c6(P)p 6 £)0c66 

[1b&> So 6 <£oo£ 6 loco£ cp£(d3oo)£ocp (cp) 

£>1. p£&£o o^ cp£>)3p l[g So<£> S^So^Sp 

a§o&o sJ>£>)3p S>& ■£§ 6' 6 £>'3p (cp) 

D 

£>2. <S5fi3((3)£y &®^^P €50 ^P(6b)^£))3P 

Sod> e5<D 5 p&)3p So£oo s§ol>oo (S^&^Sp (cp) 

*53. £o(e3)£ ^c&^5p £es5 S& "Ipc&^5p 

no— O 

<^0(§>0 ^pgc&^xp epgflcpeo 7^0 l)o£p (P) 

Tamil 

u. ijrrLDffrfjs^ij if 5 ) 3 uj ij[tld(Guj)cu ijit(c 5 3 )uj 

cgsiTLD CocgsiTLq- 6ru _ °rfjC5 3 (ijn')<9;n'ij LDJ5^ 3 iJ 

uGijld lSij (lpjb^ 3 ij lSI^jqj ij[r<g5(u_|)rBgj 3 ijiT (ijit) 

ffl. <9 dIT (oCTSOTLDI | 3 iJITuCsLDfT 61T)c95<95 lS^I 3 Gc95[TuGlD[T 

Gfogni G^u_| ufruGiDn' i|@ erv&S> 1 Gso[tuGld[t (rrrr) 

s-2. 3 (^ 3 )ioffTioffT Gij[T6w(eLD[T ^]gu n 0 (@ 3 )un' 6 wGLDn' 

Gldi _ 3 Geoissfl eun'emGLDn' Gld(lp Ggoiq G^rr 3 efuGLDiT (ijit) 

^3. asdico (emeu) got GnjiLiLDfr aarorGi— i§@ Ga/DiuLDn' 

^sbcuiq. 3 sbG 0 jsiun'UJLDn' ^ujn'cg; 3 ijn'^ Gc$ 3 ujLDfT (ijrr) 

^irnTLDerB^lrrrr! 2_65T§i fsanuj, ^lijmDrr ! GrOT surTijrT^uljujrT? 

ld^65t Garriy OTy5l6£l0GU5>Gi5rTG«>T! LDrb^ij LDamsoaniua <5rLDrBG^rrG65T! 
arr^eb i_Srr ^anLp^^msb, CT^liflsb 6 ijrTijrTLD£\ 5 l 0 uuGrrrT? 

^ijrTLDarTj^ijrr! e-OTaj ^aniu, ^irrmorr! <sjm sumjn^LiljujrT? 

1. anwaij ajLurrGLDrr? anaGauSl LS^nw GarruGLDrr? 

rBrieir Qajju_|Lb urrsuGLorr? 2_65Ta@ sudnsuamD ©anroGsurr? 

|§lijrTLDariji£lijrr! e-auaj a^anuj, ^irrmorr! aran sumjrT^uljujrT? 

2. (^65Tgu) LD«n<o5T<affl uaeurD rBrraRjrGLDrr? ^rijnirranGnuju ULli^esfliurTGisurT? 
C^i—oSluSleb) GLoanuurrirD surra^^l65TrrG£urr? lumb Qajju_|Lb @rr)rDGLDrT? 

^lijmDff^^lijrT ! e_65Taj fganuj, ^rrmou! aran surTijrT^uljujrT? 

3. (CTOTaj) a6rTGTTLDrT65T GrBiuLDn? a£rori_rr^i«iTa 0 QsuguuGurr? 

(rgrreffi) ^©LDrrp^sb aifliunGiDr:? ^liurragTTaioffTrTcb uitlli QurbGjDrrGetrr ! 

^ijrri_Darj>i§ijrT ! 2_65T§j ^anuj, ^irrmou! surrijrT^LiljujrT? 



Gld«T)I_ - £_uu[f)«nffi 


Kannada 

S). OSdodd £)<° do±) OSd}(ccbe)o os(rf)o±> 

«. ssdo Sosed iod(os)5sd e^d dsdd 

£Ded dDodd <&ood osS(cdDo)d)os (os) 
do. ssdddn ssddose Si £Ded loeddose 

zO eJ 

dedo deado sosddose £>e&> d& eloeddose (os) 
d_9. o’d(d)^ doeddose «o ;bs(dci)sosddjse 

dbed e3e£> sssddjse dbedDD deads doseddose (os) 
da.. So^e^d decddjs Sde £>e& decddjs 
dodo ^cddjs ss.dos&s rSecddjs (os') 

CO CO & 2) \ / 


Malayalam 

nJ. (OO(2a_IL0r3 (TD°) f3CQ) (00(2(<30Q))&J COO(f3)CQ) 

(sra. cft.0(2 GdBoOsI cn^ar3((oo)c&>o(o cjd^co (am© 

GCoJia ffll© oilej^Qj roOdft.(cQ)^)nra^(oo (oo) 

aJI. d&>0CDCT)(26njJ (S)0nJG(20 6)6)d03d03 (2°lf3l Gd&>0nJ(S(20 

GCDODJ (3 S3 00)^ nJ0nJG(20 0D°)d&>J (/0d0«fl <3&J0nJ<3(20 (fflo) 

aJ2. (3ra)Cuo(f3)om csroocnjGiao oraej cD0(aju^)oJ0cnj<3(20 

ggmud g&jcdI cuocnjGiao <3(2(2^ gsoq)^ csraocnjcsfflo (<oo) 
aJ3. d0o&j(6)Qej)(D <3CDQQ)(20 dft><36n3 ODldft^ <3aDQQ)(20 
CO&JOJOl&J CONOCO) (20 (0^00(00^ (3 COCO) (20 ((OO) 

Assamese 

v5T. C^t ^f(?T)TO 

C2PT ^ (^t) 

03P[ iMtPTT bl<J> OTNlXt (^T) 

R. vSH^WJT GTMt 

CW (7?# (PPJ G3PJ CTf^KPTT dfT) 



Fv3. WT(fcTH GR4t Wl? CRM 

wfe « M'nMs? crm M) 


Bengali 

4 . ?tmm f w mkgjm <M)u 

v5T. MT (M§ M 

csf^r ^ f*t°p ^t^(^) 7q pt M) 

UY MMf M^tM * (M^tM 
CRJ GS?^ 4IHM ^]<£ Hfe GTMM (<Tf) 

R. MM)*T C^W MG R6£)4RM 
MS' C5# (M[ CMJ GFfHM (<Jt) 

SO. W(MH GMf MG; ^ CRM 
vsslRagl MM MMG3? MM (<Tf) 

Gujarati 

H. ?LH4<* 4 64 ?LH(4)et ?l(6)4 
*H. 5LH Site ^(?l)Sl? ^ct H<*S 

Ah 4? Hd.? Pkh 4 ?L5(4)d?i (si) 
4A. Sld^HH ctlHHl Is AIE sIhh! 

Ad ^4 hihhI dl.5 Sited chIhhI (?l) 

4S. 2HLS(6)$l 4 ?-Lh 1 *H(H. dl(S)HL?-LHl 

As dpi 4LS-LHI Ah °V4 dSiHl (?L) 
43. SC-CH^d A4HL S^l dl.5 <^4Hl 

aGatsGa <^41441 cHLHSL'Y AhHL (?l) 

Oriya 

9- 61I0GG 91 00 6110(60)61 611(0)0! 

SI- 919 6919 00(611)9161 9G 0061 

ex (d 

690 0161 006) 961Q 6119(0)0611 (611) 

— 1 cx cx cx cx 

GQ- 91000 GI960I 699 010 6919601 



699 600 919691 919 00 6919691 (Ql) 

cx cx cx 

09- 2119(0)9 6919691 219 91(0)919691 

n cx 

690 699 QI969I 699 600, 6019691 (91) 

cx cx 

0^ 09(69)9 690,91 06^ 910 60091 
0909 9HI09I 0HIQ9I0 60091 (91) 

Punjabi 

u. rhht^; hr r(h)r 

R. WH tfe ftp HAtR 

Qh 7 -fk -H&E3 HlH^ (H 1 ) 

tR. HWJHf T-ftfe kk 

A rUH URIT? Ak TtHoTS k*~k (3 t ) 

H3. *ra(H)<5<5 £rrft rh 

>k nfe ^rk kk hr k=k (r) 

H3. ^rt-t hhh Hk Orth 

5ffe ARRH 7 3Wtf RR7-P (r) 



